Русские зоосемизмы на фоне китайского языка
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Зоосемизмы (иначе: зооморфизмы, анимализмы) — это вторичные названия лиц (метафоры), мотивированные названиями животных. Например, корова: прямое значение ‘Домашнее молочное животное, самка домашнего быка’; переносное значение ‘Толстая и неповоротливая женщина’ [Семантический словарь: 332].

Как и другие метафоры, зоосемизмы отражают национально-культурные коннотации, своеобразно соотносят ассоциативно-образные основания вторичной номинации с национальными и культурными эталонами и стереотипами. В неродственных языках, как русский и китайский языки, специфика традиционных лингвокультурных ценностей в зоосемизмах отражена особенно отчетливо.

Наш опыт работы над темой обнаружил некоторую специфику восприятия исследуемого материала инолингвом. Образные представления, сформированные на почве родного китайского языка и китайской культуры, могут служить источником ложных аналогий при изучении русского языка китаеязычными учащимися. Проблемы понимания возникают как в практическом аспекте (при интерпретации русского текста, при пользовании словарями, при переводе с одного языка на другой язык), так и в исследовательском плане, поскольку теоретические установки русской и китайской лексикографии различаются.

Мы рассматриваем русские зоосемизмы в том объеме и составе, в каком они представлены в “Русском семантическом словаре” ([Семантический словарь]) и “Словаре обидных слов” Л.В. Дуличенко ([Дуличенко]).  

Методом сплошной выборки материала выявлено 160 русских зоосемизмов. Они представлены на фоне класса существительных ‘лицо, человек’ и чрезвычайно разнообразны по свойствам, характеризующим человека. Согласно классификации  [Семантического словаря], зоосемизмы попадают в тридцать групп, обозначающих качества человека. Например: неаккуратность, медлительность, нерасторопность, невнимательность, неловкость, суетливость: ворона, рыба, медведь; труженичество: зверь, индюк, ишак; чудачество, оригинальничанье, легкомыслие, щёгольство, манерничанье: попугай, обезьяна, мартышка. 

Обращает на себя внимание тот факт, что большинство русских зоосемизмов характеризуют человека отрицательно. Среди 160 зоосемизмов только 19 выражают положительные или нейтральные оценки (например: лев, сова, орёл), то есть примерно 88 % зоосемизмов выражают отрицательные оценки (например: собака, змея, медведь). 

Наименования лиц с негативным значением, как правило, стилистически маркированы как сниженные - разговорные или просторечные. В русских словарях зоосемизмы сопровождаются специальными пометами, например, клуша: ‘Медлительная, нерасторопная женщина’ (разг. неодобр.); тюлень: ‘Неуклюжий, неповоротливый человек’ (разг. шутл.); мартышка: ‘Человек, который кривляется, обезьянничает, обычно о ребёнке’ (разг. пренебр.). В китайской лексикографии отмечается только использование слова в качестве бранного. Тем не менее, примеры, иллюстрирующие употребление зоосемизмов, выявляют их сниженный характер.

Уникальность русских зоосемизмов проявляется также в том, что различия по биологическому полу, свойственные мотивирующим их зоонимам, у зоосемизмов могут трансформироваться в различия характеризующих значений (например: бык - корова; лис - лиса; петух - курица). Данные особенности семантики вторичных номинаций не свойственны китайскому языку.

Специфику русского языка составляют также производные номинации типа змеёныш, зайчик, ласточка и под., относящиеся преимущественно к ребёнку. Они не представлены в китайском языке в силу его грамматической специфики. 

Кроме того, в китайском языке могут отсутствовать мотивирующие зоонимы. Например: клуша на китайский переводится описательно как fu luan ji (дословно: ‘курица, насиживающая яйца’). 

Отталкиваясь от состава русского зоосемического материала, мы выявили китайские зоосемизмы, мотивированные теми же зоонимами. На основе «Большого словаря китайского языка» [БСКЯ] были обнаружены 23 китайских соответствия со значением ‘признак человека’. 

Многие метафорические характеристики человека на основе зоонимов не представлены в китайском языке, и эти вторичные наименования человека составляют одну из особенностей русского языка на фоне китайского. С другой стороны, в связи с разными географическими и климатическими условиями в китайском языке сложился круг зоосемизмов, мотивированных другими зоонимами. 

Некоторые различия могут быть связаны с разными подходами к данной языковой проблеме  в лексикографии. В лексикографической практике китайского языка не проводится последовательного  разграничения собственно зоосемизмов и зоонимов в составе сравнений, фразеологизмов и пословиц. Это затрудняет сопоставительное описание русского и китайского зоосемического материала.

Анализ эквивалентности зоосемизмов по характеризующему значению, оценочности и стилистической окрашенности выявил, что из 23 общих зоосемизмов только 8 % полностью совпадают по значению и оценочности (собака, свинья), 70 % частично совпадают (например, пес, лиса, овца, птица, ласточка, крыса, попугай, медведь) и 22 % полностью не совпадают (лошадь, обезьяна, порося). 

Противоположны по оценочности в русском и китайском языках, например, зоосемизмы змея и орел. Змея рус. ‘коварный, хитрый, злой человек’ [Дуличенко]; в китайском [БСКЯ] дословно: ‘символ царя’, ‘человек высших моральных качеств’. Зоосемизм орёл рус. ‘статный, крепкий и сильный мужчина или юноша’; кит. досл.: ‘зверский, злой’.

 Эти наблюдения могут быть полезны для тех китайцев, которые изучают русский язык, чтобы предотвратить ложные аналогии, возникающие на базе родного языка.

Исследование выполнено при финансовой поддержке стипендии Правительства Шэньчжэня и Университета МГУ-ППИ в Шэньчжэне. 
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